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AXIOLOGICAL ASPECT OF FUNERAL RITE IN RUSSIAN AND ENGLISH LAUGHTER WORLD PICTURE
(BY MATERIAL OF RUSSIAN AND ENGLISH ANECDOTES)

Kosinets Inna Ivanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Pyatigorsk State Linguistic University
innca@hotmail.ru

The attempt of revealing the typological peculiarities of funeral rite lexical representation in the Russian and English laughter
world-view, which are considered with the help of —funeral” frame analysis by the material of the Russian and English anecdotes,
is undertaken in the article. Special attention is paid to the axiological aspect implying the separation of funeral rite conduction
anti-norm main types subjected to derision in the Russian and English linguo-cultures.

Key words and phrases: funeral rite; laughter world picture; linguo-culture; frame; axiological approach; anti-norm.

YK 8125
Duioa0rnyecKne HayKu

B nacmosuyeii cmamve paccmampueaemcs 60npoc uzyyenus U ONUCAHUsL 0COOEHHOCmel Mmeopueckol UHOUBUOY A b-
HOCMU NepegoovuKa 6 eeponelicKoll aunesucmuieckou mpaouyuu. Ilpednacaemes memoouxa omoéopa mamepuana
01 AHANU3A C0BO0OPAZ06AHUS CLOICHBIX CYUECMBUMETbHBIX 8 PAMKAX U3VUEHUs UHOUBUOYATIbHO20 CIUTIA nepe-
600YUKA HA Mamepuaie KOPHyca meKcmos nepesooos Xy00dCeCmEeHHbIX NPOU3BEOEHULl C PYCCKO20 SI3bIKA HA AH-
enutickuu. Oceewyaemcst NOMEHYUAL GKIIOYEHUST UCCIEO08ANUSL KOPNYCA NEPe8od08 8 NPoYecc U3yyeHust A3blK06ol
JUYHOCTU NEePesoOYUKA.

Kniouesvie cnosa u (])paS’bl.' XyI[O)I(eCTBGHHBIﬁ NEpeBOJ; KOPIyCHass MCTOJAOJOTUA; KOPIIYCHOC IMEPEBOAOBEACHUC,
I/IHHI/IBI/II[yaJ'IBHHﬁ CTUJIb IEPCBOAYHKA, CHOBOO6paSOBaHI/I€; SA3BIKOBAS JIMYHOCTH NEPEBOYUKA.
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BbIBOP CJIOBOOBPA3OBATEJIbHBIX MOJIEJIENM KAK UHIUKATOP
WHIUBUAYAJBHOI'O CTAJISI IEPEBOJUYMKA: METOJUKA OTBOPA MATEPUAJIA®

Aemop evipasicaem brazodaprocms 2-Hy X. 0e Cmemy 3a npedocmagieHue 00Cmyna K Kopnycy
«The Corpus of Late Modern English Texts», ucnonvs308anHomy 6 HACMOoAWeM UCCIe008aHUU.

JHeckpuntuBHoe kopmycHoe mnepeogosenenue (IKIT) — cpaBHUTENbHO HOBOE M aKTHBHO pa3pabaThiBacMoe
Ha CEerOJIHSIIHUI JIeHb HallpaBJIEHWE B COBPEMEHHOM €BpPOINEUCKOM si3biko3HaHUM. B ocHoBanuu JIKII nexut cuH-
Te3 MOJIOKEHUH JECKPUITHBHU3MA U B3TIIA0B OPHUTAHCKOH IKOJIBI KOHTEKCTyaJIn3Ma: B KadecTBe 00BEKTa UCCIIEH0-
BaHUS TPEJICTAIOT PEabHO CYIIECTBYIOIINE B MPUHUMAIOIICH KyJIBType MEepeBOJHBIE TEKCTHI U OOHAPYKUBAEMbIC
B HUX MOBTOPSIONIUECS SI3BIKOBBIE TIOCenoBaTeIbHOCTH [3; 8, p. 48]. bnaronaps paszsuruto JIKIT mponcxoaut mo-
CTETIEHHBIN «KOPITYCHBIH MEPEeBOPOT» B MEPEBOIOBEICHUN: KIIIOYEBBIMH TPEHJAMH HACTOSIIETO HATIPABICHUS MOX-
HO Ha3BaTbh MOUCK U M3Y4YEHUE YHHBEPCAJIUH NMEePEBOJA, a TAKXKE HCCIEIOBAaHIE UHIUBUAYAITbHOIO CTHIIS MEPEBO -
yuka (MCII). [Tocnenuuii cBsA3bIBaeTCSI C NPUMEHEHHEM KOPIYCHOH METOJOJIOTHH Ul OOHapy»XeHHsI B TEKCTax
MEPEBOJOB CTUIMCTUYECKH PEJIEBAHTHBIX MOBTOPSAIOIUXCA MOCIEA0BATENIBHOCTEN, IPU 3TOM CTUIb MOHUMAETCS
KaK WHAMBHIYaJTbHBIN «CIiea» MepeBOaUUKa (aHTI. thumbprint) — «CyMMa SKCTPAJIMHTBUCTUYCCKHAX U JIMHTBUCTH-
YEeCKHX OCOOCHHOCTEH ero ImepeBosia, MOCIEAHNE U3 KOTOPBIX COCTOSIT B XapaKTEPHOM HCIOJIb30BAHHH SI3BIKOBBIX
CPEICTB WIH SABJISIIOT COOOH P MHANBHUIYAIBHBIX MPEINOYTEHIH, OTIIMYHBIX OT HPEANOYTEHUH IPYyTUX MepeBOIIH-
KOBY». VIMEHHO 3TH MPENNOUTEHHS «BBIAAIOT» aBTOPa BO BCEX €ro MpousBeAeHusX [4, p. 245; 9, p. 147] (cm. aHamu3
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nousitust B: [1]) (30ecy u danee nepeeoo aeémopa — E. K.) Jlns nepeBojoBeaa KOPIyC — 3TO HEYTO OOJbIIEE, YeM
IIPOCTO OTPOMHOE pazHOOOpasue MPUMEPOB, Ha MaTepuaje KOTOPHIX MOXKHO JI0OKa3aTh MM ONPOBEPTHYThH Ty WM
HHYIO CymiecTBYIOMyto rumotesy [12, p. 84]. KopmycHble METOIMKH ITO3BOJISIIOT OTOOPATh MaTepHall Il IMOCIEAyI0-
IIEr0 aHalik3a, KOTOPBIH MOXKET BECTHCh B Pa3JIMYHBIX aCHEKTaX, aKTyaJIbHBIX A1 KOHKPETHOTO HCCIEHOBAHMS.
Hamnpumep, BHeApEeHHE KOPITYCHOTO aHAIN3a B MIPOLIECC M3YUCHNUS SI3bIKOBOM JIMIHOCTH NEPEBOAUHKA, KOTOPBIH Mpea-
CTaBIET COOO0 OTHO M3 IPHOPUTETHHIX HAIIPABIICHNI OTEYECTBEHHOTO A3bIKO3HAHM: 110 MHeHuIo JI. A. Hedenoroi,
«MHOTOACHEKTHOCTh M TOJIMBAPHATUBHOCTH IIEPEBOAYECKON AEATEIBHOCTH... NPEIBABIAET 0COObIE TpeOOBaHMSA
K JMYHOCTHBIM OCOOCHHOCTSIM TepeBOqUnKa» [2, c. 983].

C MomeHTa 0003HaYeHHsT HEOOXOIMMOCTH M3YUYEHHsI MHANBHUYaJIbHOTO CTHIIS IepeBoadrKa [4] mpouwnio Oonee ne-
csiTka Jiet. B padote ot 2006 roja, MOCBSIIIEHHON M3Y4EHHIO KypCHBa M MHOSI3BIYHBIX CIIOB KaK MHIMKATOPOB UHANBH-
JyaJbHOTO CTHIISL MepeBoaurKa, I'. Canganbs OTMEYaeT, YTo «BBIBOJBI, K KOTOPHIM HNPHXOMIN aBTOPHI OOJBIIMHCTBA
HCCIIEZIOBaHUI, Ha CETOAHAIIHUN J€Hb HOCST MHTYWUTHUBHBIM XapaxTepy». B uacTHOCTH, HM OJHO U3 MCCIIEOBaHUIl HE
II0Ka3ano, YTo MOBTOpSIOLIKecs nocienoBarensHoctu I15 He pernmamenTupoBaHsl Xapaxktepuctukamu 1S, u toro, uto
TIOBTOPSIFOLIMECS MTOCIIEIOBATENFHOCTH BCTPEYAIOTCs OoJiee YeM B O1HO# paboTe KOHKpeTHOro nepeBoadunka [11, p. 5].

B HacTtosmiei cTaThe MBI NPEACTAaBISIEM OAMH M3 BO3MOMKHBIX MPHMEPOB PEATM3ALMU CTPATETMH HHIYKTHBHOTO
(ympaBisieMoro KOpITycOM) MCCIEI0BAaHNS HHIUBUYaIbHOTO CTHIIS IepeBoaunKa. OCHOBHAS IIENb MCCIENAOBAHUS — I10-
Ka3aTh, MOXET JIM IIPUCTPACTHE NEPEBOAUNKA K UCHIOIB30BAHNIO ONIPEIEICHHBIX CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOIETEH OBITh
PAcIICHEHO KaK YepTa, ONPEACIIIOmas €r0 NHANBUIAYAIBHBIN CTHIIb, @ TAKKE MPOCIEANTD, CBSI3aHbI JIM TaHHbBIE TIPEATIO-
YTEHHS C KAKUMHU-IN00 0COOCHHOCTAMHM CUTYAIMH TlepeBoza. HacTosmast mporpaMMa cOOTBETCTBYET HAIpaBJICHHUIO, 3a-
nokeHHOMY M. Belikep Ha HaganbHOM dTane pa3paboTku Meronororuy uccinenoBanuit VICII B paMKax eCKpUITHBHOTO
KOPITyCHOTO nepeBooBenieHus. [1o e¢ cioBam, Lenb GonbLIIMHCTBA HccieaoBanuid o BeisiBienuto VICIT (xynoxecTBeH-
HOH JIUTepaTyphl) AOJDKHA 3BYydaTh CJIEIYIOIINM 00pa3oM: «pacCMOTPEeTh, OTAACT JIM NEPEBOAUMK SBHOE IPeArIoYTeHUE
CrenM(pUIECKUM JIEKCHIECKHM €IMHULIAM, CHHTAKCUYECKHM CTPYKTYpaM, CPEICTBaM KOTe3UH I OCOOCHHOMY UCIIOJIb-
30BaHMIO MTYHKTYAIlUU B CUTYALMSIX, KOTJIa B €r0 PACHOPsKEHUH MHOXKECTBO aJIbTEPHATHBHBIX S3BIKOBBIX CpeAcTBy». Ko-
IJia J0Ka3aHo IepeyrciieHHoe, beiikep mpenaraer OTBETHTh Ha CJICIYIOLINE BOIPOCKHL: 00YCIIOBIICH JIM BBIOOP IEPEBOI-
YrKa aBTOPCKUMHU OCOOEHHOCTSIMU TEKCTa OpUruHaia, M1 win colmonekToM; BO3MOMKHO JI OOBSICHUTB, OCYIIECTBICH
JIM HACTOSATIMI BBIOOP BBUJTY COLMATIEHOM, KYJIBTYPHOH MM HCOJIOTHUSCKON IPUHAIICKHOCTH TIepeBoaIrKa [4, p. 248].

HKTC (Hapgood Koteliansky Translational Corpus) — 3T0 MOHOSI3BIYHBI KOPITYC MEPEBOAOB XYIOKECTBEHHBIX
TIPOM3BEICHUH KIACCHYECKOH PYCCKOH JIMTEpaTyphl C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTTIMHCKHI, B KOTOPOM IIPEICTABIICHEI pa-
0OTBI M3BECTHBIX U YBaXKaeMbIX nepeBounkoB M3abens Xanryn n Camyais Korensaekoro. B pamkax Hamrero nccie-
JIOBATEIbCKOTO TIPOSKTa TPH MOATOTOBKE KOpITyca mepeBoaoB, BemoaHeHHbIX M. Xanryn (CTIH) u C. Kotensacknm
(CTSK), MBI IpeAIoNoKIIH, YTO aKTHBHOE TpeamnoureHue V. Xanry Kk HamMcaHUIO CIIOXKHBIX CIIOB Yepe3 aedrc
SIBJISIETCSL MHAMBUAYaJIbHONW 4epToil e¢ coOcTBeHHOro cTiiis. Ham moTtpeOyeTcs HailTh Noka3zaTenbCcTBa TOTO, YTO
B paborax M. Xanrynq MOXXHO IPOCIEIUTh PEJICBAHTHYIO C TOUYKU 3PEHHUS CTHIHCTHKH IOCIEI0BATENBHOCTH MPH
BbIOOpE TaHHOH CII0BOOOPA30BaTEIbHOI MOIEIH.

AHanmu3upyemblil KOpITyc TIepeBOIOB pas3ieneH Ha jaBa noakopiyca: CTIH n CTSK. TTockonbKy MpesioxKeHHas: HAMH
THIoTe3a KacaeTcst coneprkanus noakopiyca CTIH, CTSK ucnons30Bajics I CPaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIFHOTO aHa-
nu3a. C moMoImpio (QYHKIMH MOUCKA MO0 KOHKPETHOMY CHMBOJY (MCIIONB30BAJICd MEXAHU3M IOMCKA PEeryNspHBIX
BBIPQKEHUIT) MBI COCTaBHIIM KOHKOPAAHCHI (C MOMOIIBI0 mporpaMmsel Simple Concordance Program 4.09 (SCP))
st fedrca B 000MX MOAKOPITycax W HOMy4YHIH (aiiibl, coepikalie JeKCHIeCKUe eMHHUIIbI, YaCTH KOTOPBIX 00b-
eIMHEHBI TIpH noMoIu Jeduca. braaroxaps GyHKIMN pelakTHPOBAHMS CITMCKA KITIOYEBBIX CJIOB MbI 0TOOpanm Bce
€IMHHMIIBI, YAOBJICTBOPSBINNE CICAYIOIIMM MTapaMeTpaM: HalIn4ue B cocTaBe Jeduca n anuHa Oojee 5 CHMBOJIOB.
Takum oOpa3oM, U3 BCETO CIHCKA KITIOYEBHIX CIIOB ObIIO BhIAeneHO 2015 cmoBoymorpebnenuit ¢ geducom. Jlans-
Heitmas 00paborka («O0paboTka 1») crucka MPOUCXOUIa BPYYHYIO C TIOMOIIBIO HHCTPYMEHTOB Microsoft Excel:
13 CHHCKA yJAJeHB! CJIOBA C ONeYaTKaMH (HeJIO0CTaTOK TEKCTa, MOJIYYEHHOI'O C IOMOIIBI0 ONTHYECKOTO PacIO3Ha-
BaHMs1), HOBTOPBI, OT/IEJILHO CTOSLINE Je(UCHI.

Ipu «O0paboTKe 2)» ymaleHbl JIEKCHUECKUE SAUHUIIBI, B KOTOPBIX Ae(HUC CIIYKUT IS Iepeadn 0COOCHHOCTEH
peuu roBopsuiero (Hamp., ah-o-y, ca-a-tch, y-ou-r u 1p.); NIpou3BeeHa padoTa C CYIECTBUTEIbHBIMU: OHH OTMEYe-
HBI B CIIMCKE, yJaJICHBl €IMHHIIBI BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIE, €CJIM OHU TaK)Ke NMPHCYTCTBOBAIHU B CIIUCKE B €IHH-
CTBEHHOM YHCIIE, BCE CYIIECTBUTEIbHBIC ITOCTABICHbl B HAYIbHYIO0 (POpMY (€IMHCTBEHHOE YHCIIO, HOMHHATHUB):
HEWTpPaIN30BaHbl MHIMKATOPHI TOCECCUBHOCTH M MHO>KECTBEHHOTO 4Hcna. Takum o0pa3oM, UCKIIOUeHa HEOOX0IH-
MOCTb JIEMMaTH3alMy KOpIyca: B (PMHAIBHOW CTaJMHU MPOEKTa OBbLI 3aIUIaHUPOBaH OTOOP CIIMCKA WHTEPECYIOMINX
Hac CyLIECTBUTENBHBIX. MeHee TPYAOSMKHM, Ha Halll B3MJISA, ObUTIO OBl OCYIIECTBUTH IOKMCK 110 KOPITycaM MHTEpe-
CYIOIMIMX HAac OPM M OOBEANHHUTH PE3YNBTAaThl, YeM COCTABJIAThH CIIHCOK JIEMM, KOTOPBIC SIBJISIOTCS YHUKAJIbHBIMU
JUISL TAaHHOTO TEKCTa M HE MPUCYTCTBYIOT B JIOCTYIHBIX CIIMCKaX.

Bce nepeunciieHHbIE IPOLIeAYpPHI TPOBEAEHBI C IBYMS CITUCKaMH cJI0B, oroOpanusvMu B CTITH n CTSK, mis nocre-
JYIOIIET0 MX aBTOMaTHYeCKOT'0 CPABHEHHUS C IMMOMOIIBI0 HHCTPYMEHTOB U KoMaHA Microsoft Excel. TlpoBens mpeasa-
pHUTENBHYIO pabOTy CO CHFICKAaMH CJIOB, MBI CMOTJIN CJIENIaTh CJICAYOIIIE BBIBOJIBI: AEHCTBUTEIHHO, IPOLICHT CO/IepKa-
HUS JISKCHUYECKUX €IUHMII, COJIEpKAIIUX B CBoel cTpykType Aeduc, B CTIH 6onbiie, uem B CTSK: 8,5% u 1% cooT-
BeTcTBeHHO. O/IHAKO JAHHOE COOTHOIICHHE HE SBIIAETCS MPSIMBIM JO0Ka3aTeILCTBOM TOTO, YTO MPEINOYTCHHE HAITHUCA-
HUS CIIOB Yepe3 neduc — MHAuBHAyaIbHas yepTa neperogoB M. Xanryn. JanpHeimas 06paboTka JaHHBIX TOApazyMe-
BaJla Cy)K€HHE JiMara3oHa KIIo4eBbIX ci10B ¢ nepucoM B CTIH 1 paccMOTpEHHE CTPYKTYPHI MOITyYEHHOTO CITUCKA.

[Tpn xapakTeprcTHKEe HHANBUIYaIbHOTO CTHIIS IEPEBOAYMKA HEOOXOANMO YUUTHIBATH CIEIYIOIINE TUXOTOMUHM:
nposieinenne VM CIl (MHAMBHAYaIbHOTO CTWIS TIEPEBOJYMKA) — BIHMSHHE OCOOCHHOCTEH HANpaBIICHHS IIEpeBOja
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(IpoBepka NMpH CpaBHEHWH pe3yJbTaTaMH IOMCKA COOTBETCTBYIOIIMX exuHML 1o Kopmycy CTSK); mposBieHue
HUCII — BnusHUE AMAXPOHUYECKOrO acleKkTa (IpoBepKa HaJIMYUs BBIIEICHHOTO auanazoHa B kopnyce The Corpus
of Late Modern English Texts, a Tax’ke Ha COOTBETCTBHE HOpPME B TPaMMaTHKaX IaHHOTO IIEPHOIa BPEMEHH); MPO-
senerne VICII — BiusHne ocobenHocTer opurnnana — C aBropa Tekcra opurnHana [Ibidem] (ocymiectBisiercs Ha
mocienHeM dtare otoopa); npossierue VCII — musHIEe 0coOeHHOCTEH opurnHana — HopM u mo3tuku M [Ibidem]
(ocymecTBisieTcss Ha mociiefHeM dTare otoopa); npossienne VCII — Bausane 0coOEHHOCTEH CONMOKYIBTYPHOTO
OKpY>KEHUS B CHTYalllU IepeBoa (aHAIN3 IKCTPAIWHTBHCTHYECKOW HH(POpMAI coOpaHHOi Ha 3Tane GopMUpo-
BaHUs Kopmyca) [9, c. 150]; mposBienue VCII — BiusHIE yHUBepcanuii mepeBoa (aHaInu3 pe3yabTHPYIOMIETO THa-
ra3oHa Ha IpeIMET COOTBETCTBHSI YHHBEPCAIBHBIM XapaKTepUCTHKaM TeKCTa nepeBona). OTMETHM, YTO Bce Iepe-
YHCJICHHBIE JTallbl CPABHEHHS CIUCKOB MPEACTABIISIIOT COO0M OTHOCUTENIBHO JJIMTENBHBIA M TPYIOSEMKHHN MpoLecc,
MIO3TOMY MOCJIEIHUE TPHU M3 IIEPEUHUCIICHHBIX AMXOTOMHUH, IPOBEPKa MO KOTOPHIM HE OINHUCHIBAETCS B HACTOSILCH
CTaThe, SBJISIOTCS OOBEKTOM BHUMAaHHS Ha CJICAYIOLIEM dTale HACTOSILEro UCCIeA0BaHuUSI.

B pamkax mpoBepKH 1Mo AMXOTOMUSIM OBUIM pEeann30BaHbI CIEAYIOMINE IIary: aHATM3UPYEMBIN JHANa30H CyXKeH
JI0 OZIHOW YacTH peyud — CYLIECTBUTENILHOTO. M3 criicka aHaM3UpyeMbIxX cyniecTBUTeNbHBIX CT/H ynaneHbl NpucyT-
crByromue B crucke CTSK, MOCKOIbKY MOSBICHHE B HECKOIBKNX HE B3aMMOCBSA3aHHBIX APYT C APYTOM IPOU3BENE-
HUSIX TOBOPHUT B JIJAHHOM cliydae 00 MX OOLICyIOTpeOMTENILHOM XapakTepe. B nTore KoJM4ecTBO CJIOB, COJEpKa-
IIUXCS B aHATM3UPYEMOM [HAIa30He, COCTaBmiIo 737.

Cnucok HCCIICAYEMbBIX CAMHUIL TTOJTYYUIICA HEOAHOPOAHBIM. I/IHTepec BBI3BaJIM CJIOBA, KOTOPBIC BHE KOHTCKCTA MO-
TYT ¥ JOJDKHBI OBITH OOPMIICHBI HHBIM 00pa3oM, YEM OHHM INIPEICTABIICHBI B TEKCTe OpHTrHHaia. MiMeHHO momoOHbIe
JICKCUYCCKUE €AMHUILIBI, Ha HAIll B3TJIAA, MOT'YT CIIY)KUTh MHAUKATOPAaMH MHAUBUAYAJIbHOT'O CTUIA NICPCBOUMKA. Cne-
JYIOIMM IIaroM HaIllero SKCIIEpPUMEHTa CTajl 0TOOp M3 CIIMCKA CJIOKHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX, 00pa30BaHHBIX IPH I10-
MOIIIY CJIOBOCJIOKEHHS 110 MOJIENH «CYILECTBUTEIbHOE — JIe(UC — CYNIECTBUTEILHOEY». BOIBITMHCTBO CIIOKHBIX CIIOB
B aHTJIMICKOM S3bIKE, OOPAa30BAHHBIX IPH TIOMOIIN CIOBOCIOXKECHHUS C MPUMEHEHHEM Jeduca — CyIecTBUTEIbHBIC.
B anrnmiickoM si3pike C0KHBIME (compound) MPUHSITO HA3bIBAThH CIIOBA, COCTOSAIINE U3 JBYX JJICMEHTOB, MIEPBBIH 13
KOTOPBIX SIBJIIETCS KOPHEBOM OCHOBOM, OTAETHHBIM CIIOBOM HITH (hpa3oif, a BTopas — OCHOBOI miu cioBoMm [ 10, p. 192].
OtOupaemble JUIsl aHAJIU3a CYLIECTBUTEIBHBIE — 3TO CJI0KHOCOCTABHBIE CIIOBA SHAOIIEHTPUYECKOTrO THHA (CJI0KHOCO-
CTaBHOE CJIOBO, 3HAUCHNE KOTOPOTO MPEACTABIIET COO0H CyMMY 3HAYEHHH COCTABIIIOUINX €r0 3JIEMEHTOB): cherry-
orchard (pyc., BUIIHEBBIN caf), candle-factory (pyc., cBe4HO# 3aBon), fly-screen (pyc., MOCKUTHAsi CETKa) W P.
Hanwmume B rccneioBaHuM AHAaXpPOHUYECKOTO aclieKTa BeCT K HEOOXOMMMOCTH OOpalmeHust K MaTepuaiaM COOTBET-
CTBYIOIIEH SMOXHU (pa3pelieHre OJHON M3 MEePEeYUCIEHHBIX JUXOTOMHI: UCTIONIb30BaHUE OMOPHBIX COMOCTABUTENb-
HBIX KOPITyCOB C MaTepHajlaMi COOTBETCTBYIOLIEH 310XH, OOpallleHNe K yIeOHHUKaM rpaMMaTHKN) [5; 6].

«O06padoTka 3» npezcrasisuia coboii 0TOOp CIIOB, HE COOTBETCTBOBABILNX HU OJJHOMY W3 NEPEUUCIICHHBIX B IpaM-
MaTHYECKHUX CIPABOYHHUKAX MPABIJI UCTIONB30BaHMS neduca [5]. B pesynpraTe Ham quana3oH COKpaTHics 10 542 cios.
B pamkax «O0paboTKu 4» OCYIIECTBICH MOUCK IOJYYSCHHOTO CIHMCKA CJIOB B CITMCKE HA3BaHUI CIOBApHBIX CTaTEH
cinoBapst International Webster's Revised Unabridged Dictionary naganus 1913 rona [7]. [louck mpoXoamit B TpH dTama:
Ha TIEPBOM 3TaIle OCYIIECTBICH MOMCK CIIOB ¢ Aeducom (HaiaeHo 15 ¢/ioB); Ha BTOPOM 3Talle CIHCOK CJIOB ObLT MOJIH-
¢unrpoBaH: geduc 3aMeHEH podesioM (HalaeHo 8 CIIoB); Ha TPEThEM 3Tare IMPOBECH MOKCK CIIOB B CIIMTHOM BapH-
aHTe HarcaHus (Haiineno 86 cios). Bee Tpu crmcka, MoydeHHBIX TIPH CPaBHEHUH, TPEOYIOT OT/IENIBHOTO HCCIIEA0BA-
Hus. Ha Hacrosimem srarne u3 MCCleqyeMoro Juana3oHa OHU yIaleHbl (B pe3ysibTaTe B HAllleM BHUMaHHU OKa3ajcs
crncok 13 391 cnosa). [TockoneKy GOIBITMHCTBO OTOOPOB IO HACTOSIIIETO 3Tala OCYIIECTBISUIOCh BPYUHYI0, HE00X0-
JIMMOI OKa3ajlach JIONOJIHUTESIbHAS TIPOBEPKA CIIUCKA: MOCIIe MOAPOOHOTO pacCMOTPEHHST U3 HEro ynajieHsl 48 ciios,
HE COOTBETCTBYIOIIHE BHIIIECTIEPSUHUCIICHHBIM IIapaMeTpaM, MPOITyIIEHHbIC Ha IPEIbIIyIINX 3Tallax aHaIn3a.

Oran «O06paboTku 5» mojpasyMeBal CpaBHEHHE MOJYISHHOTO CITUCKA CIIOB (B 3TOM ciydae — JIEMM, TTOCKOJIbKY
B CIIMCOK OBUIH BKJIIOYEHB! (DOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA U ITOCECCUBHBIE KOHCTPYKIMH) CO CIIMCKOM KITFOUEBBIX
CJIOB C JIeHCOM, BBIJIEJICHHBIM OIMCAHHBIM paHee CIOCOOOM B KOPITyCe COOTBETCTBYMOLIEH 31moxu. ONOPHBIM IM0-
ciyxun mongkopirye 1850-1920 rr. xoprryca The Corpus of Late Modern English Texts (B pe3yabTaTe MOCTPOSHHUS
KoHKopzaHca nonyuero 102084 cioBoynorpebnenuii). B crnimckax Haiineno 60 coBmaaeHHid, KOTOpbIE TAKKe yaa-
JICHBI W3 aHANMM3UpyeMoro crmcka (331 cimoBo).

Hcnonb3oBanue neduca B CIOBaX OMUCAHHOIO THIA, OOHAPYKEHHBIX B CITMCKE IOCIIE HECKOJBKHX 00paboToK,
HE perJIaMEeHTHPYETCs! HH IPaBHIIaMU COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO sI3bIKa, HU MTPEANNCAHUSIMA TPAMMaTHUCTOB Hada-
Jla TIPOIIUIOTO BeKa M MOXKET HA3bIBaThCs OKKa3MOHANbHBbIM. Haia 3ajaya Ha cie/yroleM dTarie MCCIIeOBaHus —
TIOHATH IPUUYUHY IOSBJICHUS JaHHOH MTOBTOPSIONIEHCS] HAa YPOBHE CIIOBOOOPA30BaHMS MOCIIEI0BATEILHOCTH.

3a paMKamMH HacTOsIIEH CcTaTbu OCTaeTCs CIOPHBI Bompoc auddepeHnuanuu ¢Gpadbl U CIOKHOTO CIIOBA
(aHru., phrase vs compound) B aHTITMACKOM si3bIKe. MBI CTPOMM HaIllM PacCy>kA€HHsI HA OCHOBaHUH TOJIOKEHHS O TOM,
YTO CJIO’KHBIM B @HTJIUHCKOM SI3BIKE MIPUHATO HA3bIBATH CJIOBO, COCTOAIICE U3 IBYX 3JIEMCHTOB, HepBBH\/’I N3 KOTOPBIX —
cI10BOOOpa3oBaTeIbHAs OCHOBA, CIOBO WK (pasa, a BTOpOoH — ocHOBa iy cioBo [10, p. 173].

Takum 006pa3omM, C MOMOMIBIO pa3pabOTaHHOW HAMH METOJIUKH, COCTOSIIEH W3 TOCIE0BATEIHHOCTH IaroB
T10 CY)KEHHIO JMara3oHa KIIIOYEBBIX CJIOB 3a CUET NMPOBEPKHU CITMCKOB CJIOB JIByX COIOCTaBHTEIIBLHBIX KOPITYCOB IO
Py AMXOTOMHMH, OCYIIECTBIIEH OTOOp MaTepuala Jyisi TOCIeYIOIEro JIMHIBOIEPCOHOIOTHYECKOTO UCCIIEIOBAHHSL.
B pamkax HacTosIIIero sTarna ucciIe0BaHNs HAMH MOATBEPXK/ICHA IIPO3BYYaBIIasi Ha CTa K TUIIOTE3bI IEPCIIEKTUBA
CYXEHHUsI IMana3oHa UCCIIEAYyeMbIX CIIOB 10 paboyveil IPyIIibl, KOTOPYIO MOXHO M HE0OXOJMMO OyJeT MpoaHaUu3 -
POBaTh C UCIIOIb30BAaHUEM IAPAIIEIBHOTO KOPIyca TEKCTOB OpUTHHAIIOB. [IpeiBapuTebHOE COIIOCTABIEHHE THIIO-
Te3bl C IMIIUPUYECKUMHU JIAHHBIMH [T0KA3aJI0 €€ COCTOATENILHOCTh B HACTOSIIIIMNA MOMEHT, II0Ka He ObLIIO OOHApy)e-
HO (anscudunmpyromux e¢ nosoxenui. [lppyunHa o0beqMHEHNS ABYX CJIOB B OJHO JJAHHOTO THIIA MOXKET KPBITHCS
B TOM YHCJIE U B IPEATIOJIOKEHHOM HAMW MHANBUAYAJIbHOM MPCATTIOUYTCHUU IEPEBOTUYHUKA.
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CHOICE OF WORD-BUILDING PATTERNS AS INDICATOR OF INDIVIDUAL
TRANSLATOR“SSTYLE: DATA SELECTION PROCEDURE

Krasnopeeva Ekaterina Sergeevna
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ye.krl2l1csu@gmail.com

The current article deals with the subject of research and description of the translator‘s creative individuality characteristics
in European linguistics. There is data selection procedure provided for a word-building analysis of compound nouns within
the framework of individual translators style research by the materials of translated fiction text corpus from the Russian into
English language. The potential engagement of translational corpus research in the study of translator‘s linguistic personality is
also illustrated in the article.

Key words and phrases: literary translation; corpus-based methodology; corpus-based translation theory; translator‘s individual
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V]IK 81
duitosornuecKue HAayKH

B cmamve uccnedyemcsa kamezopus onmamugHoli MOOANbHOCIU 8 YCMHO-PEYEBbIX HCAHPAX PASHLIX JUHSBOK) b=
myp. Aemop paccmampusaem @QYHKYUOHUPOBAHUE NEPPHOPMAMUBHBIX 21A20108 8 MeKCmax Oa2onoXicenanull u
NPOKNAMUL PYCCKO20 U KAOAPOUHO-UEPKECCKO20 A3bIKOS, AKYEHMUPYs BHUMAHUE HA UX 0OWUX U PA3IUYHBIX CEMAH-
MUKO-CMPYKMYPHbIX opeanusayusax. Tloouepkueaemcs 803MOAICHOCIG PACCMOMPEHUs NEPPHOPMAMUBHBIX 2NIA20N08
KaK MapKepos onmamugHol MOOAIbHOCHIU.

Kniouesvie crosa u (j)pa3b1: onTaTuBHas1 MOJAJIbHOCTD, Hepq)OpMaTI/IBLI; JACCKPUIITUBBI; UIITIOKYTUBHOCTbD, Oaroro-
JKCJIaHUS; TPOKIIATUA; AUKTYMHOC COJACPIKaHUC.
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Kabapouno-Bankapckuii eocyoapcmeennuiil ynusepcumem umenu X. M. bepbexosa
marina _kremshokalova@mail.ru

POJIb IEP®OPMATHBOB B ITEPEJIAYE OIITATUBHOUN
MOJAJBHOCTH BJAT'OITIOKEJTAHUI M ITPOKJISITUI®

Kateropust onTaTUBHOCTH HaXOAUTCS B TOJIE 3PE€HUSI MHOTUX M3BECTHBIX S3bIKOBEIOB. B mocneqHue necaTuneTus B
JIMHTBUCTUYECKUX MCCIIEAOBAHMAX LIMPOKOE PacHpOCTpaHEHHE MONYYWJIM PabOThl, B KOTOPBIX ONTaTHBHOCTH IPEJ-
CTaBJICHa KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE SIBJICHHE M KaK KaTreropus (hyHKIHMOHAIBHOW TpamMartky [ 1; 4]. CoBpemeH-
Has pyccKasi TpaMMaTHKa IPHIEPKUBAETCS MHEHHS, YTO ONTAaTHBHBIE NPEUIOKEHNUS €CTh CHHTaKCHUeCKUe (POPMBI JKe-
JIATETbHOTO HAKJIIOHEHWS, CBSI3aHHBIE C KAKOH-TO AEHCTBUTEIILHOCTBIO B Oy/IyIeM, HACTOSIIEM U ITPOLIEAIIEM BPEMEHH.
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